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 اتسبي العظيمغقراءة نقدية في ترجمة تراجيديا الحلم الأمريكي إلى العربية: رواية 
A Critical Reading of Translating the Tragedy of The American 

Dream into Arabic: The Great Gatsby Novel 
 

 1حسام الدين حنيش
 alger2.dz-houssameddine.hanniche@univ، (الجزائر) 2معهد الترجمة بجامعة الجزائر 1

 

 07/04/2022تاريخ القبول:                                                        18/01/2022تاريخ الاستلام: 
 

 : ملخص
داث رواية أحيهدف هذا البحث إلى معرفة الأسباب التي أدت إلى نجاح المترجم نجيب المانع في نقل 

 غاتسبي العظيم إلى العربية.
مطلوبة في الجودة الولدت النتائج على ضرورة الاهتمام بالمرجعية الفكرية للكاتب إذا أردنا الوصول إلى 

 .الترجمة الأدبية
 نجيب المانع. ،سكوت فيتزجيرالد ،اتسبي العظيمغرواية  ،التراجيديا الترجمة الأدبية،كلمات مفتاحية: 

Abstract:  

This research aims to find out the reasons that led Najeeb Al-Manie to his 

success in translating the events of The Great Gatsby novel into Arabic. 

The results indicated the need to pay attention to the author's intellectual 

reference if we want to reach the required quality in literary translation. 

Keywords: literary translation; tragedy; The Great Gatsby novel; Scott Fitzgerald; 

Najeeb Al-Manie. 

 مقدمة:  .1
 فيتزجيرالد كي  سكوتفرنسيس للكاتب  (The Great Gatsby) اتسبي العظيمغجسدت رواية 

(Francis Scott Key Fitzgerald)  تحولات في تاريخ تأليف الرواية الأمريكية، إذ عدت من الأحد أهم
 .أفضل الروايات التي كتبت في القرن العشرين

                                           
  حسام الدين حنيش: المؤلف المرسل
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جربة من ين العرب إلى نقل هذه التسعى بعض المترجم، فقد وبغض النظر عن الخلفية الدينية للكاتب
 أحداث الرواية إلى جزيرة بابل في العراق. فيهاضفاف جزيرة لونج التي دارت 

ها النقاد إنها اتسبي العظيم قال فيغونسعى من خلال هذه الدراسة النقدية التي تعالج ترجمة عربية لرواية 
 في نقل أحداث الرواية إلى العربية. المانعنجيب أفضل من الأصل إلى الوقوف على أسباب نجاح المترجم 

 فتتمثل فيما يلي:  البحث اوأما الإشكالية التي سنشتغل عليها في هذ
هل ساعدت معرفة الخلفية الفكرية التي انطلق منها الكاتب في تجسيد أحداث الرواية نجيب المانع في 

 اخراج عمل روائي قيل إنه أفضل من الأصل؟ 
 فما السبيل إلى ذلك؟ وإذا كانت ذلك صحيحا

 وردا على الإشكالية السابقة يتبادر في الذهن الفرضيات الآتية:
ربما تساعد معرفة المرجعية الفكرية المترجم في إخراج عمل أدبي راقي من خلال مطالعة الدراسات الأدبية، 

ة، ولا سيما شخصيات الروايوربما يتأتى ذلك من خلال تقمص شخصية الكاتب أثناء قراءة الرواية أو التأثر بأحد 
 إذا نحج الكاتب في محاكاة أو عكس عقد القراء في صفحات روايته.

على المنهج النقدي التحليلي نظرا لملاءمته لأغراض الدراسة،  قائم البحث اكما تجدر الإشارة إلى أن هذ
نخصص المبحث ، وسفكريةالحلم الأمريكي والمرجعية الوسنقسمه إلى مبحثين، حيث سنتناول في المبحث الأول 

 الثاني لنقد وتحليل المدونة، وفي الخاتمة سنضع أهم النتائج والتوصيات. 
 الحلم الأمريكي والمرجعية الفكرية: .2

 الأمريكي والمرجعية الفكرية. للحلم اسنحدد في الفقرات التالية مفهوم
 :الحلم الأمريكي 2.2

 ما هو الحلم الأمريكي؟ 
 الملاح عن هذا التساؤل المهم بالقول: إيهاب يجيب الكاتب 

« الاتحاد»و «الحرية»"ببساطة، يتمحور الحلم الأمريكي حول مجموعة من القيم المترابطة التي تدور حول 
 ، وتمزج هذه الرؤية للعالم بين الأفكار المثالية والوسائل البرجماتية، وتُ عْلي«الإعلاء من شأن الفرد»و« الترابط»و

مة الأسرة والدين، مع التركيز على أن الأحداث الكبرى في التاريخ ليست في حقيقتها سوى جهد لحد القداسة قي
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وإلهام وتصميم حفنة من الأبطال المنتخبين ...الذين نجحوا في تحقيق ما يؤمنون به والعمل على نشره واتساع 
 (2710نفوذه في ما يشبه الدعوات الدينية وأصحاب الرسالات السماوية." )الملاح، 

إذ يؤمن الكثير من الأمريكيين أن هجرتهم من أوروبا إلى أمريكا تشبه هجرة بني إسرائيل من مصر إلى 
 .(، وأن مفتاح الخلاص من هموم الدنيا في الأرض الأمريكيةexodusأرض الشام وبيت المقدس )

ولي، ن الفن " )بيوهذا الموقف المتجذر في عقولهم "خلق توترا نجم عنه الكثير من أعظم ما لدينا م
، حيث أعاد فيها فيتزجيرالد تأطير الخلاص، اتسبي العظيم إلا مثال على ذلكغ( وما رواية 11، ص 1101

 ولكن من زاوية جديدة عكس الذي كان رائجا في الثقافة الأمريكية.
( من بطل ironyف أن عنوان الرواية جاء على سبيل السخرية )شوالقارئ لرواية غاتسبي العظيم سيكت

 يخلصهم من الظلم على غرار الرجل الوطواطالذي خارق الرجل الالرواية، فالمجتمع الأمريكي ترعرع على فكرة 
ي وأمثاله كثيرون غاتسبمن والرجل العنكبوت والسوبر مان والقائمة طويلة، ولكن في هذه الرواية جعل فيتزجيرالد 

 يكي.في المجتمع الأمريكي سببا في ضياع الحلم الأمر 
 :المرجعية الفكرية 2.2

  على النحو التالي:( intellectual reference) المرجعية الفكريةحث عبد الأمير ايعرف الب
"هي التأثيرات الفكرية والاجتماعية التي تطرأ على سلوك الفنان أو نتاجه الفني نتيجة تعرضه لمواقف 

 (1221ص  ،2712سياسية أو اجتماعية أو اقتصادية." )عبد الأمير، 
( في معاني 1221 -1220، ص 2712ويمكن الاستزادة مما فصل فيه الباحث )أنظر: عبد الأمير، 
 .الألفاظ اللغوية والاصطلاحية التي ركب منها هذا المصطلح النقدي

  :هواشراق وعليه فإن البحث في المرجعية الفكرية للروائي مثلما تنظر الباحثة 

وتفكيك أدواته وترتيب مصادر اعتماده لتلك الفلسفة التي يحاور بها المتلقي "محاولة لاستجلاء الخطاب 
بطريقة مخفية عبر التمثيل الروائي لتخييل يصنع عوالم وشخوصاً وأحداثاً وبيئاٍ ت وخطاباً موازياً لا يعلن ماذا يريد 

، 2711، شراقالسرد والفضاء." )ولا كيف يوجه مزاج المتلقي وهو يفّك رموز شفرات الرسالة المخفية عبر اللغة وا
 (01ص 

  العظيم غاتسبيدراسة نقدية لترجمات رواية  .2
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 وسنعطي للقارء نبذة عن حياة الكاتب والمترجم، وسنتناول ملخصافي الفقرات التالية المدونة،  سنقدم
 منهجية النقد متبوعة ببعض النماذج والتعقيبات.سنبين ، و عن الرواية وشخوصها

 المدونة:تقديم  2.2
 ، وهي رواية(The Great Gatsby)اتسبي العظيم غ رواية فيالمدونة التي وقع اختيارنا عليها تتمثل 
 .تجسد روح العشرينيات من القرن العشرين كما أنهاواعتبرت أفضل عمل له،  ، 1122عام  فيتزجيرالد ألفها الكاتب

وترجمت الرواية إلى عدة لغات منها العربية، واخترنا ترجمة نجيب المانع، وقارناها مع ترجمات أخرى هي 
 .أسامة منزجلي، وترجمة محمد مستجير مصطفىترجمة 
 :فرنسيس سكوت كي فيتزجيرالد 2.2

لجاز، وهو امؤلف أمريكي للروايات والقصص القصيرة تعد كتاباته نموذجًا مثاليًا لكتابات عصر هو "
المصطلح الذي صاغه بنفسه. كما يعد أحد أعظم الكتاب الأمريكيين في القرن العشرين. كما يعتبر فيتزجيرالد 
عضوا في "الجيل الضائع" للعشرينيات. كتب أربع روايات: هذا الجانب من الجنة والجميلة والملعون وغاتسبي 

ب وهي حب التاجر الأخير، والتي نشرت بعد وفاته. كما كت العظيم والليلة الناعمة، إضافة إلى خامسة لم تكتمل
أيضًا العديد من القصص القصيرة التي تعالج موضوعات الشباب وتقدم العمر واليأس. كما مثلت رواياته في أفلام 

 (Google Arts & Culture, 2022" ).2712سينيمائية أشهرها غاتسبي العظيم عام 
  :نجيب عبد الرحمان المانع 2.2

ولد الروائي والمترجم الأدبي الراحل في البصرة وعاش في الزبير، وأنهى دراسته الجامعية في بغداد وقضى 
 العقد الأخير من سني حياته في لندن، كما عمل رئيسا لهيئة الترجمة في وزارة الثقافة. 

ادئ الفرنسية مب وأنتخب رئيسا لجمعية المترجمين العراقيين وفضلا عن إجادته اللغة الإنجليزية درس
، 2717بجهوده الخاصة، وكان يسكن في محلة العيواضية، غير بعيد عن سجن بغداد المركزي.  )أنظر: البياتي، 

 (25ص 
الد، العظيم للكاتب الأمريكي سكوت فيتزجير  غاتسبيومن أهم آثاره الإبداعية في حقل الترجمة رواية 

 العظيم للمؤلف ماريوس بيولي. غاتسبيومقال نقد سكوت فيتز جيرالد لأمريكا في رواية 
تقول اخته سميرة المانع في مقال لها منشور حول أصول عائلتهم التي انتقلت إلى الزبير بالعراق بعد 

 نشوب الحرب العالمية الثانية:  
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أسباب الن زوح، كما  الآن في المملكة العربية السعودية. "من منطقة نجد في شبه الجزيرة العربية وهي
قد، كانت اقتصادية على الأغلب، والعراق الكريم، آنذاك، كان ملجأ لأقوام متعددة لكثرة خ يراته وطيبة أهله. اعت

ذاك ممن بحوالي أربعة عشر كيلومتراً، مملوءة بسكانها آن تقع ناحية الزبير في منطقة صحراوية تبعد عن البصرة
 )المانع، دون ذكر السنة( ".)النجادة( نسبة إلى أصلهم لقب يطُلق عليهم العراقيون

ونستنتج من هذا الكلام أن المترجم يشترك مع الروائي في عقدة أين وطني؛ لأنه من العراق وأبوه من 
الجزيرة العربية وأمه كردية وأشباح نفسه تنتقل من بلد إلى بلد، ولكنه ظل يحمل دائما في ذاته حنين العوة إلى 

 العظيم. غاتسبيأحداث رواية الجزيرة مثل الجزيرة التي دارت فيها 
 ملخص المدونة: 7.2

ي الواقعة في جزيرة بلونك ايلاند ساوند، ويعيش ف جيعيش الروائي، نيك كاراواي، في قرية ويست إي 
 . غاتسبيالمنزل المجاور له رجل يدعى جاي 

ة من هذه المدينأما نيك فهو شاب من قوم لهم مكانة مرموقة بارزة وحظ من ثراء طوال ثلاثة أجيال في و 
 .1122جزء من ذاكرة نيك، ونظرته الفذة لأحداث صيف  افي مجمله تعد الرواية مدن الغرب الأوسط. و 

 شخوص الرواية: 5.2
 ,Voir: sparknotes)رواية اليعتمد نجاح أي رواية بشكل واسع على شخوصها، وتتمثل شخوص 

without year ):فيما يلي 
 (Nick Carraway) نيك كاراواي
ي الحرب العالمية ف ومشاركتهفي جامعة نيوهايقين  دراستهبعد فنيك شاب من مينوسيتا ، و راوي الروايةهو 

لى عدم اصدار إمن صفاته الصراحة والتسامح والميل و الأولى ذهب إلى مدينة نيويورك ليتعلم العمل بالسندات. 
  .أسرار الذين لديهم مشاكل في كتمها وكتمانالأحكام 

، ديثو الثراءحمنطقة خيالية تقع في جزيرة لونج التي يعيش فيها وهي  ،إلى قرية ويست إيج وبعد رحيله
  .غاتسبيأصبح نيك بسرعة صديق جاره الغامض جاي 

سردت أحداث الرواية انطلاقا من رؤية نيك؛ فشكلت و . فقد أحيا حب غاتسبي لها دايزي أقاربمن  ولأنه
 وصورت أفكاره وتصوراته القصة.  

 (Jay Gatsby) اتسبيغجاي 
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رية شاب ذو ثراء فاحش يعيش في شقة قوطية بق غاتسبيو شخصية عنوان الكتاب وبطل الرواية، يمثل 
لا أحد يعلم من أين جاء، وما هو عمله وما هي و إقامته للحفلات الفخمة كل ليلة سبت، بعرف و ويست إيج. 

 مصادر ثروته. 
ويزفيل. وعلم نيك في ل االتدريبات التي تلقاها ليكون ضابطوقع في حب دايزي عندما التقيا أثناء فترة 

جنى ثروته من خلال النشاطات الإجرامية؛ لأنه كان يفعل أي شيئ مقابل نيل المكانة الاجتماعية  غاتسبيأيضا أن 
يل أدب، ، ومخادع وقلتنقصه الرجولةاتسبي غيرى نيك بأن و  التي كان يسعى من خلالها لكسب حب دايزي.

 .مخدراتوتاجر 
 (Daisy Buchanan) دايزي بوكانان

، تودد الحرب نشوبشابة في لويزفيل قبل كانت  وعندمااتسبي، غهي قريبة نيك، والمرأة التي يحبها 
شاب  وتزوجت بالزواج منه، ثم تركتهاتسبي ووعدته غوقعت في غرام و اتسبي. غإليها بعض الضباط ومن بينهم 

 .ناناقوي وغني يدعى توم بوك
 (Tom Buchanan)توم بوكانان 

ه مع يخون زوجت .ييلجامعة ب الاجتماعي ، وعضو سابق في نادي نيك، وهو من الأثرياءهو زوج دايزي
  ميرتل، ويعترض على علاقة زوجته المشبوهة مع غاتسبي. 

 (Jordan Baker) جوردان بايكر
كنها جميلة، ول وهيالرواية. أحداث المرأة التي أصبح نيك مغرما بها خلال تقدم و هي صديقة دايزي، 

 تغش لتربح بطولتها الأولى في الغولف وتنفي الحقائق بشكل مستمر.، إذ مخادعة
 (Myrtle Wilson) ميرتل ويلسون

في  تملك ميرتلو ورشة عمل متهدمة في واد الرماد.  المقفر الذي يمتلك جورجوزوجة هي عشيقة توم، 
تارت توم لسوء حظها اخلكن و ، عن طريقة لتحسن وضعيتها الاجتماعية وتحاول جاهدة البحثنفسها همة قوية 

 الذي يعاملها على أنها مجرد هدف لرغباته.
 (George Wilson)جورج ويلسون 
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 ويراها ميرتليجب جورج و روشة عمل متهدمة تقع في واد الرمان.  يمتلك كئيبرجل  و هو زوج ميرتل، 
 وضحيتين ما حالمينكونه اتسبي فييتشابه مع غجورج و . كسرت خاطره  تومعلاقتها غير الشرعية مع ولكن مثالية، 

 مع نساء يحببن غيرهم. حب غير متبادل ل
 (Owl Eyes) آول آيز

 اتسبيغفي منزل  أول حفلة حضرهافي نيك يقابله ، و يضع نظرات وثملو هو شخص غريب الأطوار، 
 .ته مذهولا منهامكتب الكتب في يراجعوهو 

 (Klipspringer) كلبسبرنجر
— اتسبيغيختفي كلبسبرنجر عندما يموت و اتسبي، غفي منزل  دائمايعيش و  ومتطفل عديم الشخصية

 .غاتسبي يسأل نيك عن زوج أحذية التنس التي تركها في منزل ولكنلا يحضر جنازته، 
 منهجية النقد:  6.2

ويين اللغوي على المستبعد قراءتنا للترجمات الثلاث المتوفرة لأكثر من مرة، أجرينا مقارنة شاملة بينها 
 من أجل التعرف على مكامن القوة والضعف فيها.  الأصليةاستنادا إلى الرواية والثقافي 

جير محمد مستنجيب المانع بالترجمة الأولى، وسمينا ترجمة ترجمة كما تجدر الإشارة إلى أننا سمينا 
 بل التعقيبات.بالترجمة الثالثة، وأبقينا على نفس ترتيبهم ق أسامة منزجليبالترجمة الثانية، وسمينا ترجمة  مصطفى

 تعقيب عام على الترجمات: 4.2
 الثقافي.و ي اللغو  يينسنجري مقارنة بين الترجمات الثلاث المتوفرة لدينا على المستو 

 المقارنة على المستوى اللغوي 8.2
 يتمثل أول نموذج فيما يلي: 

 (lexical categoriesالحقول المعجمية )ترجمة 
تحديدا و  سنركز على الأفعالو تتجلى الحقول المعجمية في عدة عناصر كالأسماء والصفات والظروف، 

 في المثال التالي:
"You must have gone to church once. Didn’t you 

get married in a church?" (Fitzgerald, 1925, p. 168) 

 (271، ص 1192)المانع،  "لا بد أنك ذهبت مرة إلى الكنيسة. ألم تتزوج في كنسية ما؟"
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 (272، ص 1101"لا بد أنك ذهبت إلى كنسية ذات مرة. ألم تتزوج في كنسية؟" )مصطفى، 
، 2715ائس ولو مرة. ألم تتزوج في كنيسة؟" )منزجلي، "لا بد أن تكون قد ذهبت إلى إحدى الكن

117) 
 تعقيب

استخدم الراوي في الجملة الإنجليزية تصويغا نحويا من أجل التعبير عن موقفه تجاه الوجوب، ونظرا لأن 
 أسلوب التصويغ يختلف في العربية، فقد تباينت الترجمات إذ وظف فيها المترجمون تصويغا معجميا.

المترجم الأول والثاني ظلال معنى التصويغ الذي يدور حول الزمن الماضي من الإنجليزية حيث نقل 
بالأسلوب المعجمي في العربية تمثل في: لا بد + أن + فعل ماض. وجاءت الترجمة الأولى دقيقة وموجزة، 

 والترجمة الثانية بدرجة أقل.
يغة التالية: لابد م ظلال معنى التصويغ النحوي بالصوأما الترجمة الثالثة فتبدو حرفية حيث قابل فيها المترج

 + أن + تكون + قد + فعل ماض.  
 (figures of speechترجمة المجاز اللغوي )

( مثلما هو مبين في القول التالي simileأسلوب التشبيه ) فييتجلى المجاز اللغوي الذي وظفه الكاتب 
 :ةروايالالكاتب الفصل الثالث من  به الذي استهل

"There was music from my neighbor’s house through the summer nights. In 

his blue gardens men and girls came and went like moths among the whisperings 

and the champagne and the stars." (GG, p 43) 

ايا ه الزرق كان الرجال والصب"كانت الموسيقى تصدح من بيت جاري خلال ليالي الصيف. وفي حدائق
 (22ص ، 1192يغدون ويروحون بين همسات وشمبانيا ونجوم." )المانع، 

"كانت الموسيقى تنبعث من منزل جاري طيلة ليالي الصيف، وفي حدائقه الزرقاء كان الرجال والفتيات 
 (22، ص 1101مصطفى، )يجيئون ويذهبون كالفراشات بين الهمسات والشمبانيا والجوم." 

"خلال ليالي الصيف كانت الموسيقى تنساب من جهة منزل جاري. في حدائقه الزرقاء كان الشبان 
 (21ص  ،2715منزجلي، ) والشابات يرفرفون جيئة وذهابا كالفراشات بين الهمس والشمبانيا والنجوم."

 تعقيب
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لتي كانت تتردد على ( كمشبه به لوصف الحشود اmothsالذي يطير في الليل ) ثّ استخدم الكاتب الع  
الحفلات التي كان ينظمها غاتسبي في حديقته، والمترجم الأول حذفه وجاء بشيء من لوازمه من خلال مقابلته 

 ( بالفعلين غدا وراح في سبيل الاستعارة المكنية، والاستعارة تشبيه بليغ. to go( و)to comeللفعلين )
مة ة الحرفية، وأما المترجم الثالث فتصرف كثيرا في ترجولجأ المترجم الثاني إلى اعتماد أسلوب الترجم

( الذين يصفين حركة المشبه )الضيوف(، والكاتب إنما استعمل هذا التشبيه ليعطي to go( و)to comeالفعلين )
 فكرة واضحة عن أجواء الحفلات، إذ العث الليلي لا يحوم إلا حول الأضواء وكذلك ضيوف غاتسبي.

 ( الذي وظفه الكاتب في المثال التالي:imageryيتجلى المجاز )و 
"Twenty miles from the city pair of enormous eggs, identical in 

contour and separated only by a courtesy bay, jut out into 

the most domesticated body of salt water … To the wingless a 

more arresting phenomenon is their dissimilarity in every 

particular except shape and size."  

"فهناك على بعد عشرين ميلا من المدينة بيضتان ضخمتان، متماثلتان في الاستدارة لا يفصلهما سوى 
 خليج صغير للمجاملة، قد نتأتا في أكثر المياه المالحة ... أما بالنسبة للذين لا أجنحة لهم فإن ظاهرة عدم

 (1، ص 1192المانع، )التشابه بينهما في كل شيء    خلا الشكل والحجم    أبعث على الاهتمام." 
"فعلى بعد عشرين ميلا من المدينة تقوم بيضتان هائلتان متطابقتان في الشكل لا يفصلها سوى شيء 

دعي النظر لظاهرة التي تستيشبه الخليج، في أهدا بقعة للماء المالح ... أما بالنسبة لغير ذوات الأجنحة فإن ا
 (12-11، 1101مصطفى، )هي عدم تشابههما في كل ما عدا الشكل والحجم." 

"فعلى بعد عشرين ميلا من المدينة تبرز بيضتان ضخمتان، متطابقتان في المحيط لا يفصل بينهما إلا 
خليج لطيف، نحو أشد المياه المالحة ألفة ... أما بالنسبة لمن لا أجنحة لهم فمثلّتا ظاهرة مثيرة للاهتمام في 

 (12، ص 2715منزجلي، )تنافرهما في كل شيء ما عدا الشكل والحجم." 
 تعقيب 

وظف الكاتب أسلوب المجاز من أجل وصف الفساد الطبقي في المجتمع الأمريكي، والكاتب إنما أراد 
بالبيضتين الضخمتين المصالح، واستخدام المترجم الأول لاسم الإشارة )هناك( الخاص بالمكان البعيد رغم عدم 
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ب عن سببية؛ لأن البيض متسبموهي الوروده في النص الأصلي وضح به علاقة المجاز للمتلقي العربي ألا 
 المصالح.
بينما نجد في الترجمة الثانية والثالثة تعبيرا غير مجازي تولد من خلال إضافة المترجمين لأفعال غير واردة و 

في النص الأصلي، وتحديدا الفعل )قام( والفعل )برز(، فبدا الكلام كأنه وصف لشكل الجزيرتين، والكاتب لا 
 ما يقصد المصالح.يقصد الشكل وإن

وقصد الكاتب بالذين لا أجنحة لهم )البشر(، وإشارة المترجم الأول لهم بالاسم الموصول )الذين( سهل 
لمتلقي، وهؤلاء البشر لا يتشابهون في مصدر أموالهم ولكنهم أثرياء، واعتماد المترجم الثاني والثالث على افهمه 

 وحدة الثانية أدى إلى ركاكة الأسلوب وتعذر فهمها على المتلقي.على أسلوب الترجمة الحرفية في نقل معاني ال
 المثال التالي: في( الذي وظفه الكاتب repetitionيتجلى أسلوب التكرار )و 

"One thing’s sure and nothing’s surer 

The rich get richer and the poor get—children. 

In the meantime, 

In between time——" (Fitzgerald, 1925, p 102-103) 

 شيء واحد أكيد وما شيء أوكد منه"»
 ذوي أطفال −الأغنياء يصيرون أغنى والفقراء يصيرون 

 وفي الحين نفسه، 
 (121-120، 1192المانع، )...«" بين الحين والحين 

أطفالا.. في  − ثمة شيء أكيد، ولا شيء أكثر تأكيدا منه.. الأغنياء يزدادون غنى، والفقراء يزدادون"»
 (125-122، ص 1101مصطفى، )نفس الوقت، وفيما بين ذلك." 

 "شيء واحد مؤكد أكثر من غيره 
 الأثرياء يزدادون ثراء والفقراء يزدادون عددا.

 في تلك الأثناء
 (112، 2715منزجلي، )في تلك الأثناء" 
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 تعقيب

وظف الكاتب أسلوب التكرار بهدف التعبير عن التذمر من الفقر، وبلغ عدد الكلمات المتكررة ست  
كلمات، وجاء في الترجمة الأولى سبع تكرارات، وجاء في الترجمة الثانية أربع تكرارات، وجاء في الترجمة الثالثة 

 خمس تكرارات. 
نبغي يوص الأدبية تستخدم فيها عناصر شكلية تهدف أساسا إلى خلق تأثير جمالي معين وبما أن النص

، فإننا نرى أن الترجمة الأولى (Reiss) رايس الناقدةبحسب  في اللغة المستهدفة على المترجم المحافظة عليها
 بالمقارنة مع الترجمة الثانية والثالثة. تتوفر على هذه الميزةهي التي 

 (phonological schemesططات الصوتية )ترجمة المخ
(، وتحديدا في alliterationتتجلى المخططات الصوتية التي وظفها الكاتب في أسلوب الجناس )

 عنوان الرواية.
The Great Gatsby. (Fitzgerald, 1925) 

 (1192المانع، ) غاتسبي العظيم
 (1101مصطفى، ) العظيم غاتسبي
 (2715منزجلي، ) العظيم غاتسبي

 تعقيب
ف علماء البلاغة الجناس على أنه "اتِّفاق كلمتين في كلِّّ الحروف أو أكثرها مع اختلاف المعنى." يعرّ 

رَ سَاعَة  572، ص 2771، مختار عمر) مُ ٱلۡمُجۡرِّمُونَ مَا لبَِّثُواْ غَي ۡ لِّكَ كَ ( مثل قوله تعالى: )وَيَ وۡمَ تَ قُومُ ٱلسَّاعَةُ يُ قۡسِّ  ذلَ
أي يوم تقوم ساعة البعث يقسم المجرمون ما لبثوا  (517ص ، 2771تنزيل من رب العالمين، ) (يُ ؤۡفَكُونَ  كَانوُاْ 

 (229، ص 2771في قبورهم غير ساعة واحدة. )أنظر: أبو جعفر، 
على النحو ( Merriam Websterفي قاموس ميريام وبستر )( alliteration)مصطلح وجاء تعريف 

 :الآتي
"Essential Meaning of alliteration: the use of words that begin with the same 

sound near one another." (Merriam Webster, 1828) 
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 . )ترجمتنا( بعضها البعض ذاته قربالصوت باستخدام الكلمات التي تبدأ الجناس في معناه الأساسي هو 
تضمنة في مات لتحقيق الوظيفة الجمالية المأقرب الترجوبما أن ما تشترك فيه اللغات يمكن ترجمته، فإن 

ل ي( في الأعجمية بحرف الغين في العربية ويمGيميل المغاربة إلى ترجمة حرف )إذ  العنوان هي الترجمة الأولى،
 عرب الجزيرة والشام إلى ترجمته بجرف الجيم، وينطقونه عادة مثلما تنطق الجيم المصرية.

( أي جاسوس، spyربما يقصد بها الكاتب ) ( صنعة لفظيةGatsbyيرى أن كلمة )من النقاد  منو 
غاتسبي جاي (. أي Fitzgerald, 1925, p 48ا في فترة الحرب." )ألماني اجاسوس"كان  وتحديدا في قوله:

 بطل الرواية.
 المثال التالي: فيالذي وظفه الكاتب  (assonanceوتتجلى أسلوب السجع )

"But outside Gatsby’s window it began to rain again so we stood in a row 

looking at the corrugated surface of the Sound" (G. G, p. 99). 

إلى  من النافذة ننظرمن وراء نافذة غاتسبي ولذا فقد وقفنا في صف واحد  ينهمرأخذ  المطر"ولكن 
 (125، ص 1192المتماوج." )المانع،  سطح ساوند

كانت الأمطار تهطل ثانية، فاصطففنا ننظر إلى سطح الخليج المتغضن.   غاتسبيولكن خارج نافذة 
 (127، ص 1101)مصطفى، 

بدأت تمطر من جديد، فوقفنا صفا واحدا ننظر إلى السطح المتموج لشاطئ  غاتسبيولكن خارج نافذة 
 (171، ص 2715منزجلي، )ساوند. 
 تعقيب

( 1722، ص 2771ف علماء البلاغة السجع بأنه: "كلام منثور مقفى غير موزون." )مختار عمر، يعرّ 
وتشترك العربية مع الإنجليزية في الأسلوب البلاغي ذاته، وهو ما نجده في الترجمة الأولى وتحديدا في الكلمات 

ر ممكن تلك الوظيفة الجمالية إلى العربية بأكبالمشار إليها بالبنط العريض، حيث نحج المترجم الأول في نقل 
 من الأمانة.

 وأما بالنسبة للترجمة الثانية والثالثة فقد بدتا حرفيتين ولم تحافظا على الوظيفة الجمالية المتضمنة في النص
 . (assonance)التي يؤديها أسلوب السجع  التعبيريةالأصلي، وحرمتنا المتلقي العربي من تذوق تلك الوظيفة 

 :المقارنة على المستوى الثقافي 22.2
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 يتمثل أول نموذج فيما يلي: 
 ترجمة الأقوال المأثورة

 استهل الكاتب الفصل الأول من روايته بالقول التالي:
"In my younger and more vulnerable years my father gave me some advice 

that I’ve been turning over in my mind ever since. 

‘Whenever you feel like criticizing any one,’ he told me, ‘just remember that 

all the people in this world haven’t had the advantages that you’ve had.’" 

(Fitzgerald, 1925, p 3) 

لك الزمان. ري منذ ذ"في سني حداثتي التي كانت أشد طواعية، منحني والدي نصحا ما زلت أديره في فك
إذا ما استشعرت أنك تود انتقاد أحد من الناس فاذكر أن أناس هذا العالم لم تكم لديهم كلهم ما »فقد قال لي 

 (72، ص 1192)المانع، «" لديك أنت من الفرص.
 "في سنوات صباي الغض أسدى لي أبي نصيحة ما زلت تدور في ذهني حتى الآن. 

الرغبة في انقاد أحد، فحسبك أن تذكر أن المزايا التي أتيحت لك، لم تتح كلما شعرت ب»قالي لي أبي: 
 (70، ص 1101)مصطفى، «." لكل الناس

 "خلال سنوات عمري المبكر والأشد حساسية نفحني والدي نصيحة أقلبها في عقلي منذ ذلك الحين. 
مزايا التي كلهم لا يتمتعون بالقالي لي "كلما شعرت برغبة في انتقاد أحد تذكر أن الناس في هذا العالم  

 (71، ص 2715لديك."" )منزلجي، 
 تعقيب

تحرر المترجم الأول من القيود اللسانية الواردة في النص الإنجليزي جعله ينتج نصا عربيا له التأثير ذاته 
 الذي كان عند القارئ الأصلي. 

الأول نقل   وعليه يمكننا القول إن المترجمبينما راح المترجم الثاني والثالث إلى اعتماد الترجمة الحرفية، و 
 كل الشحنات اللسانية والثقافية إلى العربية بعد أن تقمص شخصية الكاتب. 

 (symbolismترجمة الرمزية )
عدة ألوان، وسنركز على اللون الأخضر في المثال تظهر الرمزية التي وظفها الكاتب من خلال استخدام  

 : التالي
"In the sunlight his face was green." (Fitzgerald, 1925, p 131) 
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 (192، ص 1192المانع، )"وكان وجهه أخضر في ضوء الشمس." 
 (121، ص 1101مصطفى، ) "وبدا وجهه أخضر في ضوء الشمس."
 (151، 2715منزجلي، ) "تحت أشعة الشمس كان لون وجهه أخضر."
 
 تعقيب 

ين على المترجم يتع تعبيريةالناقدة رايس وظيفة  بحسب نصوص النثر الخيالي وتحديدا الرواياتتؤدي 
 إلى أي لغة.  المحافظة عليها عند النقل

رمزية اللون الأخضر في الثقافة الأمريكية تشير إلى "الموت" ولكن هذا لا يصلح في كل الحالات؛ لأن 
اكتشف  حين جإلى حالة جور  والكاتب استعمله كثيرا في الرواية وتحديدا في هذا الموضع ليشير، فهو نذير شؤم

  خيانة زوجته ميرتل مع توم.
 لألواناهذا اللون لا يعني شئيا بالنسبة للمتلقي العربي، إذ يحرم الإسلام التطير من  ويضاف إلى ذلك أن

 مثلما كان في عهد الجاهلية. 
ي نقل التصرف ف بإمكان المترجمينويمكننا أن نقول إن الترجمات الثلاث كانت كلها حرفية، كما كان 

 دلالات هذا اللون الذي يرمز إلى الموت ولا يعني شئيا بالنسبة للمتلقي العربي. 
(، whiteوالكلام ذاته يقال في بقية الألوان التي استخدمها الكاتب في روايته على غرار اللون الأبيض )

 (.    gold( واللون الذهبي )greyواللون الرمادي )
 خاتمة: .7

النسبة ة الفكرية لكل كاتب مهمة بعينهاية هذا البحث إلى استنتاج مفاده أن معرفة المرجتوصلنا في 
راد ترجمتها الأعمال الأدبية الم الواردة في والثقافيةشحنات اللغوية لل هنقلمجانبة الصواب عند للمترجم إذا أراد 

 إلى العربية.
ول قراءة الدراسات الأدبية التي كتبت ح فالمرجعية الفكرية يمكن الوصل إليها من خلال التكثيف من

 المؤلف، والشحنات اللغوية والثقافية لا يمكن نقلها إلا من خلال قراءة النص قراءة دينامية.
ورأينا معا في الدراسة النقدية خلال المقارنة التي أجريناها بين عدة ترجمات على المستويين اللغوي 

 رجمة تتوفر على صفة الإبداع.والثقافي كيف جاءت ترجمة نجيب المانع ت
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ودلت النتائج على ضرورة الاهتمام بالمرجعية الفكرية للكاتب إذا أردنا الوصول إلى الجودة المطلوبة في 
 الترجمة الأدبية بعامة وترجمة الروايات بخاصة.

 وبناء على ما تقدم يوصي الباحث بما يلي:
 صيص جوائز مادية ومعنوية لهم. تشجيع الباحثين في مجال النقد الترجمي من خلال تخ

 الأدبية.الأعمال نقود ترجمات  تتناولوإنشاء مجلات أدبية تعنى بنشر الأبحاث التي 
 وفتح تخصصات في النقد الترجمي بالنسبة لطلبة الدكتوراه في أقسام معاهد الترجمة بالجزائر.
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